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1. POxy. 1.104 

The text of this papyrus is a will executed by Soeris, daughter 
of Harpocras, at Oxyrhynchus toward the end of December, 
A.D. 96. The property of which she disposes is a house and 

courtyard with their appurtenances. The principal beneficiary 
is her son Hareotes, who is in turn charged with making provisions 
of money and lodging for Soeris' husband Hatres and her daughter 
Tnepheros. 

Soeris describes Hareotes quite simply as "my son" but 

immediately thereafter gives his official description as "son of 
Thomis, daughter of Soeris" (10-11): 

-rov v[L']oOv ov 'ApE'TOV XP[aLtovErost Lr7pos9 O[W>[s]1 179s Corjptos 

i.e. "my son Hareotes, who is officially styled as having for 
mother Thomis, daughter of Soeris." The language is dis- 

concerting, and Grenfell and Hunt noted that Hareotes "was 

apparently only the adopted son of Soeris" because their text 
seems to guarantee that he is the natural son of Thomis, who is 

perhaps to be regarded as the daughter of the same Soeris. If 
this were the meaning conveyed by the text, the situation would 
be normal enough. We should have a grandmother providing 
by will for a grandson whom she had adopted, probably after 

N.B. I again have the pleasure of expressing my gratitude to Mr. H. R. Creswick, 
Librarian of Cambridge University, for permission granted in June 1963 to examine 
the Oxyrhynchus papyri that are now in his care, and to the staff of the Anderson 

Room, whose courtesy never faltered through two weeks of daily demands on their 

time; to my wife, Louise C. Youtie, who prepared palaeographic descriptions and 

drawings of broken or otherwise difficult passages which have proved indispensable 
in the composition of these notes; to Prof. Isaac Rabinowitz, who tested my suggestion 
for PCornell 19 and sent me both a photograph of the papyrus and his own drawing 
of line 11; and to Professor Herbert Hunger, who verified my conjecture for Vienna 

papyrus, No. 2002. 
1 Grenfell and Hunt, taking account of the conventional equivalence of -Ls and 

-Los (cf. D. J. Georgacas, CP 43 [1948] 243-60), correct to ow'utos. Their text of this 

passage is retained by F. Kraus, Formeln d. griech. Testaments (Borna-Leipzig 1915) 65. 
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the death of his mother. The editors cite for comparison POxy. 
1.46.5-7, but here as elsewhere, when natural and adoptive 
parents are distinguished, the dative OE'rE is inserted to mark 
adoption.2 When a child's name is followed by the genitive of 
his father's or mother's name without further definition, the 
persons concerned are regularly bound to each other by a natural 
tie, not merely by the legal obligations voluntarily assumed in 
adoption.3 Hence, the words "my son Hareotes," unqualified 
as they are, ought to mean that Hareotes is the actual son of 
Soeris, not her adoptive son.4 

If we make this assumption, the description given of Hareotes 
in the Greek text cannot go unchallenged. The two parts of 
which it consists are contradictory. In the first half of the 
phrase Hareotes is the son of Soeris, in the second half the son 
of Thomis, daughter of Soeris. In these circumstances, the intru- 
sion of Soeris as mother of Thomis and grandmother of Hareotes 
sets up a remarkable coincidence. It is only necessary to drop 
Thomis from the text in order to reach consistency in both halves 
of the statement: Soeris would be identified as Hareotes' mother 
throughout. There is accordingly some possible significance in 
the fact that Thomis is the only reading in lines 10-11 for which 
the editors have indicated doubtful elements. Furthermore, the 
name Thomis is one that we do not expect. Between 1898, when 
the text was published, and 1922, when Preisigke published his 
Jamenbuch, the name did not recur. Preisigke listed it from the 
Oxyrhynchus papyrus alone, and refused any responsibility for it 
by retaining the editors' dots and brackets. From 1922 to the 
present it has remained without further attestation although 
numerous editions of papyri have appeared.5 

2 Preisigke-Kiessling, Worterbuch d. griech. Papyrusurkunden (Berlin-Marburg 1925- 
1958) s.v. (4); for Ka r Oeatv LSJ s.v. IIn. The natural filiation as opposed to the legal 
relationship established by adoption is sometimes indicated by <V'aei (Worterbuch s.v.; 
for (hvatv, KtarTa qvutv LSJ s.v. I). 

3Where OE'CEL is omitted, the situation has previously been clarified, e.g. POxy. 
3.504 (cf. lines 4-5, 33, 36, 40, 53, 54). 

4 Cf. my discussion of a similar problem in PCol. Inv. 551 verso=Sammelbuch 
5.7533 (TAPA 91 [1960] 244-46). The problem presented by the Oxy. text has no 
legal significance; it is purely textual. There is no question that adopted children, 
apart from Ko7rplaprot, were in normal course entitled to inherit (R. Taubenschlag, 
Law of Greco-Roman Egypt2 [Warsaw 1955] 133-36). 

5 The only other occurrence of Thomis is in Hesychius, s.v., where it replaces 
Thonis as the name of the legendary figure who received Paris and Helen in his city 
of the same name at the Canopic mouth of the Nile (Pauly-Wissowa, RE, 2te Reihe, 
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With these considerations in mind, I undertook in the summer 
of 1963 to restudy the papyrus in the University of Cambridge 
Library.6 There was no real difficulty in establishing E/L.Ur)Sg 

as the basic reading, so that the only possibilities are seen to be 
ElJuavr-s and EJIov TrS.7 The doubtful letter has faded to almost 

nothing, but what one seems to see favors alpha over omicron. 
Hence, without totally excluding the alternative 8 even though it 

appears to be less desirable on palaeographic grounds, I propose 
that Grenfell and Hunt's text be changed to read as follows: 

-TOV v[L]oO !Lov 'ApeorUTov XPr tLCart'ovroS iLTrpoS el_xayr7rj ZorptoS 

i.e. "my son Hareotes, who is officially styled as having for 
mother myself, Soeris." And in fact, with either reading the in- 
formation conveyed by the phrase is the same. Hareotes is the 
son of Soeris as well as her heir. That he passes as his mother's 
son only, marks him as oc7racTp.9 There is no hint in the text 
that he might also be the natural although not the legal son of 
Soeris' husband Hatres. His sister, however, is specifically said 
to be the child of both.10 
6.i [1936] 329 [Pieper], 330 [Kees]. Thonis was very much used as a man's name at 
Oxyrhynchus (PRyl. 2.95.2 note; cf. POslo. 3.143.8 note), but as such it is not per- 
tinent to our text. As a woman's name, Thonis occurs only in Plut. Demetr. 27, where 
it is used for an Egyptian courtesan of the time of Bocchoris (718-12 B.C.). There is 
no trace of feminine Thonis in papyri. The phonetically similar TptiuL, although 
feminine (PLond. 1.131 [pp. 174 f.] 162, 198 [cf. Berichtigungsl. 1.230]; POxy. 10.1259.12, 
22.2341.4 note) also lacks pertinence; it is the name of a canal (perhaps from Egyptian 
thon, "the canal "; Pape, Griech. Eigennamen s.v. OoSv, so explains O&vtLs and its variants) 
now known as the Bahr Youssef. Tomis occurs as a personal name, but masculine, in 
PCairlsidor. 76.4, 11, 14. 

6 Its label is Camb. Add. 4042. Cf. POxy. 4, p. 267. 
7 For editorial confusion of 0 and E; w and tL; ,t, a and o; t and v, see Youtie, 

Textual Criticism of Documentary Papyri (Inst. Class. Stud., London, Bull. Suppl. 6, 
1958) 69. 

8 Cf. e.g. PMich. 3.185.23 eye rov 'Qpov; PCairIsidor. 81.6 e[4oi0] TOV 'IaLcoiSpov, 
13 oov 7rov IHwALvos 7rap' eLOV Tov 'I7acoc0pov. 

9A. Calderini, Aegyptus 33 (1953) 362, n. 3. Soeris' husband Hatres was also 
araTTrwp (line 6). 

10 Supplements suggested for lines 25-26 are recorded in Berichtigungsl. 1.315 f. 
I add a few minor corrections. Line 3. d'yaOrl: dyaO0f ed. 5. TvE?kEPC?ros: HVE- 

)?epTroS ed. Soeris' daughter (23) was named after the mother of her grandfather's 
patron. 14. 'ATp rs: 'Arpevs ed. The writer of this testament uses 'ATpevs as gen. 
(6, 23, cf. 7 Pa-rp[e]vs) and 'Arp-j as dat. (21). 18-19. e'KrAIXpwo6o'l (cf. Preisigke, 
Worterbuch s.v.): eK7rATqpCorco(wc ed. The left side of the papyrus is torn away. Only 
the bottom of theta remains. The hand is of a square type, even though very irregular, 
and the bottoms of epsilon, sigma, and theta have a close resemblance. 24-25. S&a[Tacra]w 
superior to t(La[TrraX]g (cf. Berichtigungsl. 1.315) and almost sure; &La[ .... ]y ed. 
Both suggestions were made by H. Kreller, Erbrechtliche Untersuchungen (Leipzig-Berlin 
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2. PCornell 19 

This text is a declaration filed by a resident of Theadelphia in 
the Fayum in the month Choiak (Nov. 27-Dec. 26) 298 A.D. for 
the land census instituted by Diocletian in 297. It is addressed, 
as are the other declarations submitted in the Fayum between 
298 and 300, to the censitor Julius Septimius Sabinus."l Almost a 
third of the text is lost on the left side, but what remains is entirely 
legible. A suggestion for improving the supplement in line 3 
was made by U. Wilcken soon after the publication of the Cornell 
volume.12 Subsequently, A. E. R. Boak made available the text 
of a closely similar declaration filed at approximately the same 
time from Karanis.13 This was used by A. Deleage as his guide 
for a new edition of PCornell 19. His comparison of these declara- 
tions yielded much profit for the text preserved on the Cornell 

papyrus as well as for the supplements.14 Only one major defect 
was allowed to remain, and this is found in the statement of the 
boundaries. I repeat Deleage's text of lines 9-11, where the 
boundaries are given: 

[capovpas a5o], ap(ovpat) F. 

[Dv y dEoveS 7ro e]v dvaroToAv o tcopv6, FIEO' 7v avvopta IoAVXEVKELCaS, 
[o7ro 8b rva)tUv VETc& KA]Tjpov 7)ti)V 'Pov'cov KTrjc(t,). 

According to this description, a plot of two arouras is the object 
of the declaration. Its eastern limit is a canal, beyond which lies 
the village boundary, where Polydeucia adjoins Theadelphia; 
and to the west, "beyond our plot," is the estate of Rufus. 
Deleage has substituted JLera KA]jpov fJo3v for a like phrase in 
the editio princeps: ,rapa KA]>pOV 'jtUV, "along the limit of our 

plot." The reason for the substitution is not clear since the effect 
of these phrases is substantially the same. What is strange about 
both of them is that neither is essential to the meaning. The 
adjoining properties or facilities are obviously situated "beyond" 

1919) 363, n. 8; he adds the following comment: "Am Original nicht zu erkennen, 
Burkitt nach Hunts brieflicher Mitteilung." 27. [eav Ka0s]7rra4: [......].. ] ed. 31- 
32. a'AAp Ue ov1evL [arrAJ3s1] Tov ECt/V Ka-r(LaAEC co [ovtev: a'. Se ovt. [oVSiEv] r. e. K. [..... ed. 
33. 'Arp7r]g: 'ATrpev] ed. See my note to line 14, above. 

11 PCairIsidor. 2, introd. 
12 Archivf. Papyrusf. 8 (1927) 296; also recorded in Berichtigungsl. 2.ii (1933) 49. 
13 Etuldes de Papyrologie 2 (1934) 8-11; republished in 1960 as PCairlsidor. 2. 
14 La Capitation du Bas-empire (Macon 1945) 56. For his contributions to the text 

see Berichtigungsl. 3 (1958) 46. 
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or "along the limit" of the plot. Since this is so, if either phrase 
were the true text, it might be expected to occur after dva-roAX3v 
in line 10 rather than in the second half of the description. 

These considerations raise a serious doubt about the basic 

reading: ]rqpovrLOtwv. And a quick search through papyri un- 
covers a word much used in designating property and showing a 
close resemblance to the reading in the Cornell papyrus. An- 
other declaration for the same census has the following, also in a 
statement of boundaries (PCairlsidor. 5.10): 

0r67TO tev] &va7-oAJv KAr[povO']Lowv XaLprypov[os .. . . tLVOV KTr7(LS 

i.e. "on the east the estate of the heirs of Chaeremon, son of..." 
An even more striking text is POxy. 4.719.16-17: 

fioppa [KAXl]povoJtcv Zloyaros, adrIAiToroV KA7povO6tIWov "Qpov 

i.e. "on the north (the property) of the heirs of Diogas; on the 

east, of the heirs of Horus." Many other instances might be 
cited from papyri of inherited ownership marked in this way. 
As good an example as any is POxy. 24.2421, where payments in 
kind, or in money equivalents, are made by numerous owners, 
among them thirteen groups of heirs. One entry will suffice to 
illustrate all of them, e.g. line 40: KAXr(povo'6ot) Zor-ov iLtAocorov. 

With these notions in mind I consulted Prof. Isaac Rabinowitz, 
who thereupon inspected the papyrus in the Library of Cornell 

University. With great kindness, he sent me both a photograph 
of the papyrus and a most skilful handdrawing of the passage in 

question. Both of these confirm his observation that the space 
between nu and mu is altogether inadequate for eta,15 but it is not 
at all too narrow for omicron. The letter, as we see it now, is 

badly abraded but very easily reconstructed to omicron. I 

suggest therefore that the line be remade to read as follows: 

[aSTro 8V satvJV KA]V)povOwv 'Pov'ov KTr7(LS). 

Since Deleage departed needlessly in two places from the text 
of the editio princeps, was the victim in another place of a careless 

typesetter, and was not in every case able to estimate accurately 
the length of the lacunae because he could not then know what 
we now know about the characteristic arrangement of the left 

15 Letter of 10 Oct. 1963. 
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margin in declarations of this type,16 I have thought it wise to 
reprint the entire text with a minimum of comment and a 
translation. 

['IovAIu ?EE7rrL]tdL Z'afceLv K7valTropL 

[Trapa AVprlqov .. .].TOS NELdtrLcAaLvos aTrT K,j K s- O9easEAXlas ToO 

'Apoavoir(ov). 
[XKOAOVO0S as OEL Tpoc]TrdytLa' TL )V 8EaTro7T0V ?jL}WV aVTOKpa(TOpWV 

[JtLKAX-TLavoiv Kat M]aftplavov EcflaarUTv KatK K v r-rav'riov tKal 

Macttutavov 
5 [rCv E7Tt)LavcTarE'r]wv Kct(radpwv SavEp6v olo 7rTOiO KEKTrC6)Oat AlE 

[7TEpl 7rjv aVTr'V K]a)ft7V OeaSeAhlav E'KTerS odySos- ToTraPXEIta 
[OEfltaorov LEP?Spos] E7T l TjS- 

[. uopayZ3os Ev Tr7T]w? Aapovpov AEyo!LEevw 7yrjs ISlWoTLKrjtS7s C7TrropL 

[apovpas Sao] ap(ovpas) 
10 [cv yEL'TovEs a7ro E x]v vaToACOv 8&Lpv tileO' v Cavvopla 17oAv- 

8EVKtE1Xa 

[a3ro S' SvcrtuAjv KAX]VpovpttOv 'Pov'ov KTj-a(LS), 

[KCL OwVVLL TOyV CarEf]adtJ,LGV O'pKOV Xrji /,E 77 rV a7roypaCV rrE7TrOLjOatcL. 

[ETOovs LE KXL tlO K'al] SS' TWV KVplwv '7!,L V ZJ OKA7LrtIaVOV Kat 

[MafcqLaxvov ?efaCLr]Vj KratV Kwovcrrav-rov Kalt MaMfquLavov rCv 
15 [em7TavEc raarwv] Kcacrdpwv, VT7raCrelas qVaVurov Ktal r7AAov, XoL&,K 

[ ] 
(2nd hd.) [Avp(r'Atos) .... s] KaL wcJor; a TOV ev cEI '(pKOV OpKov XAOj tALE 

T'rv a-rroypa0fI)v 

[Lr7TEOt,cr0a]L i Ka't E'roWKc. Avp(ALosO) 'AavaiLs Eypaa VTr(ep) 
av;r(ov) aypaC(ida-rov). 

(ist hd.) [yelv]ovrat l8MWTLKjS' 7,ys or'7TOpltxlS ap(ovpal) f3. 

COMMENTARY 

2... ..]. ros: ... .]roS ed. pr., Deleage. A small remnant of 
the letter that preceded tau is still visible on the edge of the 
papyrus. It has some resemblance to the right side of omega 
when this letter is written immediately before tau. 

3. [&cKoAov0ws 0EL'c Deleage, [a. TrC 0. Wilcken. The expres- 
sion is used elsewhere with and without the article; cf. PCairlsidor. 
2.6, 4.5, 5.4. Considerations of space favor its omission here. 

4. Kova-ravvrov ed. pr., KovcrravriTov Deleage. 

16 See e.g. PCairlsidor. 2, 4, and 5. 



Herbert C. Youtie 

6. [7Ep r 7v avrriv: [tI[. r. 7rpoKtp,ElVv ed. pr., Deleage. The 

phrase occurs in both forms; cf. PCairIsidor. 2.11, 4.6. If the 
losses along the left side of the papyrus have been correctly 
estimated, the space at the beginning of line 6 does not suffice for 
the participle. 

o07TroXEtpas = rorrapxtia. On numbered toparchies see PCair. 
Isidor. 2.12 note. 

8. A numeral is lost at the beginning of the line; cf. PCairlsidor. 
2.14 and note ad loc. 

ev r7TOr] AlIapo'pov Deleage; so also N. Lewis, ChronEg. 58 

(1954) 294, n.2 and Berichtigungsl. 3 (1958) 46. With the 
"Double Aroura" cf. PBas. 17.3. The name may have been 
taken directly from the plot that is here declared for the census. 

11. KA]7rpovQ,Lv: see introd., above. 

12. [Kat ed. pr., om. Deleage. For the usage of the declarations 
see PCairlsidor. 2.20, 4.12, 8.12. 

15. ]KaLc'dpcv: K]aocadpwv ed. pr., Deleage. 

16. The day of the month is lost at the beginning of the line. 

17-18. The 2nd hd. is exceptionally rapid, and some dis- 

agreement on detail is to be expected. The form of the subscrip- 
tion may be compared to PCairIsid. 2.26-28. This text was not 
available to the editors of PCornell 19, who are followed by 
Deleage. A point by point collation of their text with mine 
would serve no useful purpose. I note only the slight differences 
in readings where there is basic agreement: X,rA0;O ed. pr.; [a. 
Deleage, but doubtless a typographical misunderstanding due to 
the necessity of breaking the line in print. 'AOavdagts (='AOav- 
&daos, cf. footnote 1); 'AOaovdOco(s) ed. pr., Deleage. acvr(ov), 

possibly ac()>r(ov); a3v(rov) ed. pr., Deleage. dypapL(p(rov): 
cdypatJLaTr(ov) ed. pr., Deleage. 

19. [y76v]ovTra: [7rroypaq]o9vra ed. pr., Delage. PCairlsidor. 

2.29, 4.14 use Ectlv, ei-tv; 3.28, 5.33, 8.15 yE7vovrTt. 

TRANSLATION 

"To Julius Septimius Sabinus censitor from Aurelius .... s, 
son of Nilammon, of the village of Theadelphia in the Arsinoite 

334 [1963 



Notes on Papyri 

nome. In conformity with the imperial edict of our masters the 

emperors Diocletian and Maximian, Augusti, and Constantius 
and Maximian, the most noble Caesars, I declare to you that I 
possess in the vicinity of the said village of Theadelphia in the 
sixth and eighth toparchy of the Themistes division, in the... 
section, in the hamlet called the Double Aroura two arouras, 
2 ar., of private seed land, of which the adjacent areas are: on 
the east a canal, beyond which is the boundary of Polydeucia, 
and on the west the estate of the heirs of Rufus; and I swear 
the oath by the Augusti that I have made the declaration in 
accordance with the truth. Year 15, 14 and 7 of our lords 
Diocletian and Maximian, Augusti, and Constantius and Maxi- 
mian, the most noble Caesars, in the consulship of Faustus and 
Gallus, Choiak... (2nd hd.) I, Aurelius .... s, have both sworn 
the oath by the Augusti that I have made the declaration in 
accordance with the truth, and submitted it. I, Aurelius 
Athanasius, have written for him since he is illiterate. (1st hd.) 
Total: 2 ar. of private seed land." 

3. PLugdBat. 6.21 =PBerl. Inv. 13990 

This text is a copy of a receipt given by Didymarion, daughter 
of Heraclides, to her brothers Heraclides and Lysimachus.17 
She acknowledges that she has received from them the sum of 600 
drachmas, which were due to her from her father, now deceased, 
as part of her dowry. Didymarion's marriage dates from 105/106 
A.D. On that occasion her father gave her 500 drachmas with 
the promise of 600 more to come, and the undertaking was re- 
newed in the following year. He died subsequently without 
completing the payment. Now, on 25 July 122, the brothers at 
last discharge their father's obligation.18 

The scribe's spelling is somewhat uncertain, but it does not 
depart from popular norms. His language is in general idiomatic 
and intelligible. A few apparent exceptions therefore deserve 
fresh consideration. Most striking of these is a statement which 
specifies the origin of the present transaction. It occurs first in 
the acknowledgment at lines 8-10, then is repeated in a shorter 
form in Didymarion's subscription at lines 26-27. I reproduce 

17 Didymarion is mentioned only here in the archive; her brothers are better 
known. In van Groningen's list (pp. 5-8) they are entered under Nos. 29 and 58. 

18 For further details see the editor's comment (p. 77). 
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both passages here in order to provide a visible basis of discussion. 
To lines 8-10 I add the editor's translation, and although he has 
left lines 26-27 untranslated, I do not hesitate to give a rendering 
of them so as to make his point of view explicit.19 

8-10. [Didymarion acknowledges receipt of] dpyvplov $paOXus 
E(XaKOtlast V7TEaXr7IEVaXS V7TO TOV 7TaVTwv [7i]arpoS 'HpaKAEtcOV 

MdpCovos, os TETEAEvrTqKEV, Trpos otlt T7r A i8V,laplC KarOa avvypOacqv 
y[(]/uov TEAEcLWOEZarv 8la tro avrov^ ypayeEtov rT EvXdrpW ETL EOV 

Tpatavov, i.e. "600 silver drachmae promised by our common 
father Herakleides son of Maron, who is dead, beside those 
(valuables) which he (gave) her through the marriage-contract 
drawn up by the same registrar's office in the 9th year of the 
deified Trajan." 

26-27. [Didymarion acknowledges receipt of] dpyvp[lov] 
8paXp/ds EOaKooats O 81AcwOevTa20 8a& r7js oavvypacicrjs -rpos otrtv 

/pot rov 7Trarepa, i.e. "600 silver drachmae as stated in the 

contract, beside those (valuables) which our father (gave) me." 

Of this Greek the editor has written in his note to lines 7 if.: 
"The construction is intricate and clumsy; moreover the copy 
is imperfect: the verb is missing in the relative clause. ." And 

again, in his note to line 26: "The words 7Trpos otau tot rT 

Trare'pa are scant relics of the clause which is not even well 

preserved in 9 ff." But not only do these clauses lack verbs; 
they have a possibly grosser fault in the form of the relative pro- 
noun. The dative plural in -otr(v) is unknown to the koine and 

ought not to occur in either place.21 The supposed pronouns 
need to be remodeled in some way, and a beginning can be made, 
I think, with lines 26-27. A clue to a proper arrangement of 
the words is supplied by the editor's insertion of "gave" in his 
translation of 8-10. This should indeed be the sense of the 

missing verb, and if we eliminate the pronoun by writing 

7Tpoaootlrt22 ~OL~ Tr rrraTEpa, 

19 For convenience in printing, I omit all dots under letters where they seem to 
me to express only a formal doubt and accordingly mark broken or abraded but not 
essentially doubtful letters. The following adjustments to standard spelling are taken 
from the editor's app. crit.: c's=os5, avvypakbv (-r) js)=avyypacr7v (-frjs), TL==TEL. 

20 Corrected by editor to rS-AwOecasa. 
21 Cf. Hoffmann-Debrunner, Geschichte d. griech. Sprache 1 (Sammlung Goschen 111, 

Berlin 1953) 58 f. 
22 Read rpoaoltaev. 
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we recover a most suitable Greek equivalent.23 The infinitive 
with its subject accusative yields an adequate meaning: "that our 
father would give to me." But even though this suggestion 
abolishes an embarrassingly defective relative clause, the depend- 
ence of the infinitive clause on SrAwo0e1asg, which the editor has 
substituted for 3,Acle6VTraS in order to bring it into agreement 
with SpaXLcs, 24 is excessively harsh. A simpler correction is 
8rXAOE?vrTos, i.e. "it having been stated in the contract that our 
father would give them to me." 25 

If we now use this acquisition to approach the longer statement 
in lines 8-10, we shall correct v7reaXruLevagS to v7reaEX7XLyEVov26 
and rrpos oatt to rrporotlt <v>,27 and so obtain a simplicity of ex- 

pression which closely parallels the revised text of 26-27: "it 

having been promised by their common father Heraclides, son of 
Maron, who has died, that he would give them to Didymarion." 
By way of consolidating the gains already made, I repeat the 

passages in their new form with translations, which I have tried to 

keep sufficiently mot a mot to illustrate the impersonal construction 
of the participles.28 

8-10. opyvpLOV ' SpaX/JXs EeacoUCal' V7T?Ero.X7JLEVaS (for -vov) vTT roov 
7rrvrTw [7r]aTrpogS HpaKAEOov Mdpcovos, cs ETEArevrT7KEV, 7TporoiL(t<v> 

rq A c lvIapico KaT orvvypa(ev y[ov 'y[a -ov EAELOEZav 8a Trov arov 

ypa(dceov r O Evdrc7 E'Tl OEov TpcaLvov, i.e. "600 silver drachmas, a 

promise having been made by their common father Heraclides, 
23 The verb 7rpoa?cepo is frequently used with respect to dowries. See line 11, 

and cf. Preisigke, Worterbuch s.v. (1.c). 
24 Cf. text of lines 26-27, above. 
25 Cf. Kuhner-Gerth, Ausfiihrl. Grammatik 2.ii (Hannover-Leipzig 1904) 81 f.; 

E. Mayser, Grammatik d. griech. Papyri 2.i (Berlin-Leipzig 1926) 308 f. The papyrus 
may of course have -ras, as given in the edition, but it would be wise to have another 
look in order to be quite sure that it does not have -TOS, which in any case was in- 
tended. [I observe with regret that I have not succeeded in procuring photographs 
from the Berlin collection since it was repatriated. I therefore content myself on this 
occasion with reasonable conjecture.] 

26 Cf. preceding footnote. In some hands not only -as and -os but also -as and 
-ov, show a deceptive resemblance. If the edition is right nevertheless, the writer 
was misled by the proximity of 8pax,a&s e4arKoalar, The passive use of the verb is 
late, and there is no mention of it in our lexicons. Mayser, Grammatik 2.i.93, lists it 
among media tantum. Veitch, Greek Verbs (Oxford 1887) s.v., records Appian's use 
of the perfect participle in a passive sense (BC 2.102, 4.99, 5.129; cf. 3.74, which is 
also listed by LSJ s.v. rrpoivrtaXve'o,La together with another passive from Sammelbuch 
1.5673.7 [2nd cent.]). 

27 See footnote 22. 
28 For details of spelling see footnotes 19 and 22. 
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son of Maron, who has died, in a marriage agreement drawn 

up by the same registry office in the 9th year of the deified 
Trajan, that he would give them to Didymarion." 

26-27. epyvp[iov] SpacX,as efaKoartas 87wAtoOvras (for -ros) Sta 

TrS avvypaq1s nrpoaolaLv tot rOv TraTrpa,, i.e. "600 silver 
drachmas, it having been stated in the agreement that our father 
would give them to me." 

The text of the receipt is susceptible of improvement also in 
line 17. In the course of the usual statement that she will not 
initiate any legal action against her brothers or their heirs in 

respect to this or any other agreement into which she has entered 

up to the present day, Didymarion uses a puzzling phrase: 

r7TO tL787eVOS opl[. ]v e'XPL StKaLov. 

The editor sees that the obvious completion of the broken word is 
oJpfiov, but he also sees that it "gives no sense." We are not 
nevertheless without resources for a fresh attack on the composi- 
tion and meaning of the phrase. In the same context PTebt. 
2.397.17 has the following: 

CT7r3o t18EvoS opiLWOLEvte7 &t KaLou. 

This is rendered by Preisigke quite straightforwardly: "ohne sich 
auf irgend ein Anrecht zu berufen." For interpreting the 

participle he starts from the basic definition: "von einem Stiitz- 

punkte ausgehen," with an easy progression to "einen Anspruch 
herleiten" and "sich worauf stiitzen."29 The phrase is also 
found without the participle but in the same sense in PFlor. 
1.47a.15-16 (Berichtigungsl. 1.139): 

War J/ 7EVOs &LKaIov. 

This again is correctly rendered by Preisigke as " [nicht] unter 

Berufung auf irgend welchen Rechtsanspruch." 30 

Since the Leyden papyrus requires an accusative in line 17 to 

agree with ri)v AiSvtU dptov in line 14, it is clear that a cursively 

29 Worterbuch s.v. Odpdwo (4). 
30 Fachworter s.v. S'KcLtos (2.a). 
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written or badly preserved dopuodvrv has got itself read as 
oplU[.]v?EXpt.31 I suggest therefore that line 17 be emended to 
conform to the Tebtunis papyrus: 

LrrTO /L7SEVS 6OpCLOtp)V7)V &LKOCLWV. 

4. PLugdBat. 11.24 

In the year 1888 Carl Wessely published a short excerpt from 
a Vienna papyrus of 134 A.D. It consists of little more than the 
names of a woman and her kyrios: 

TE-ravoiv7TL . .. fIErca KvpLoV 'IepcaKIWVOS TOV IETOLKOV. 

To the word metoikos Wessely assigned a meaning otherwise un- 
attested: "Inwohner ihres Hauses."32 Preisigke reprinted the 
excerpt in 1915 in Sammelbuch 1.5837,33 and in 1927 he recorded 
metoikos in his Wdrterbuch from this text only and followed Wessely 
in defining it as "Hausgenosse."34 Wessely's definition was 
again preserved in 1940 by LSJ s.v. (2), who still had no other 
example of the word in this sense. They turned the German 
explanation given by Wessely and Preisigke into English as 
"occupant of the same house with another." 

More recently, the editor of another Vienna papyrus, which is 
a return for the census of 131/132 A.D., has been astute enough to 
recognize there the same woman and her kyrios. PLugdBat. 11.24 
is addressed to the strategus of the Memphite nome by Tetanoupis 
(3-7): 

7Trpa Teracvovt7Tos r-S 'Apeiov NE,IUEarouiS Jrppos 'Apeias rrj Zc6oov 
r-wv airo Me/LEcoS,s lErTa KvpL(ov) 'IEpaKwvoS TrOV 17E-roflao'n( ecus). 

Here Hierakion is described as son of Petobastis but not as 
metoikos. From this fact the editor, who adopts the now tradi- 
tional view of metoikos as used in Wessely's papyrus (2002), infers 

31 Nevertheless, the scribe shows signs of carelessness elsewhere and so may have 
written a nominative here. [See my remarks in footnote 25 adfin.] 

32 MPER 4.60, No. 2002. The three dots in the Greek text mark in the usual 
way an omission by Wessely of whatever terms are used in the papyrus as further 
description of Tetanoupis. 33 Preisigke, seemingly by inadvertence, replaced Wessely's dots with square 
brackets. 

34 Preisigke assigned the text in Worterbuch to the 3rd cent., but this is certainly 
nothing more than a typographical error. 
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that Hierakion was not yet a "Mitbewohner des Hauses" in 
131/132 but had entered into that relation with Tetanoupis by 
134.35 

There is thus complete agreement on the reading and inter- 
pretation of metoikos in No. 2002. If I have had a doubt of my 
own, my reasons have been the ordinary ones: the word has not 
recurred in papyri and the meaning accepted for it is without 
parallel. But it is possible to shift the doubt from these general 
and familiar but not always probative considerations to specific 
palaeographic ground by comparing the words in a suitable 
visual frame: 

ItLETOLKOV 

Both of them are seen to consist of eight letters, and they share in 
ErT a group of three letters. Of the other letters, editorial 
confusion of a and c, a and o, r and v has been noted elsewhere.36 
Those who are familiar with cursive script of the second century 
will not be surprised if an editor mistakes fa for LK. For Tr and pt 
it may at least be said that the impression of two verticals is strong 
in both, and if rT were damaged at the top an editor might well 
be betrayed into reading ,L. 

These observations have seemed to me sufficient to justify 
suspicion of IIETOLKov. And thanks to the generous co6peration 
of Prof. Hunger, I am able to say that the suspicion is fully 
justified. He has examined the papyrus in Vienna and has 
determined that Wessely should have read I7Ero3arTr(ews).37 

In consequence, both papyri have the same text: 

IEpaCKLvoS 70TV 17ETOflaT( E(9). 

35 Editor's note to lines 6-7. 
36 Youtie, Textual Criticism (above, note 7) 69. 
37 Letter of 10 Oct. 1963. To him I also owe the assurance that Zd,Oov in 

PLugdBat. 11.24.5 is a misreading of ZwoiAov Line 13 ELavTro'v is the scribe's mistake 
for Pacvrr'v (cf. 17). The editor has placed a full stop in line 17 where it is not ap- 
propriate; the maximum possible pause is a high point since e/avrr7v is resumed from 
line 13. Tetanoupis declares herself and her husband BvXavoimrrs. The papyrus 
was found at Memphis, the seat of the bull god Apis, but Buchanoupis takes his name 
from Buchis, the bull god of Hermonthis in Upper Egypt. Cf. S. A. B. Mercer, 
Religion of Ancient Egypt (London 1949) 232-35. Two other occurrences of this name 
in variant spellings (Boke-, Bocha-) are recorded by Preisigke, Namenbuch, from 
papyri recovered in Upper Egypt. 
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5. POxy. 1.11838 

This is a letter written in the late third century by Saras and 
Eudaemon to Diogenes, whom they call "son."39 They expect 
a visit from an important personage, probably "the most notable 
Ammonion,"40 for whom careful preparations must be made, 
and to this end they instruct Diogenes to do a number of things. 
Diogenes is at Oxyrhynchus, where the papyrus was found, while 
Saras and Eudaemon are somewhere to the north, between 
Oxyrhynchus and Heracleopolis, perhaps at Ankyronpolis 
(Hibeh).41 They have been advised by Ammonion to obtain a 
ferryboat because of "the uncertainty of the journey by road." 42 

They accordingly are sending an order (epistalma) to Diogenes in 
the hope that the local people will comply and provide the boat.43 
If they refuse, Diogenes is to send the epistalma, doubtless copies 
of it, to the strategus and the irenarchs 44 to be put on file so that 

38 Now in the Cambridge University Library, where it has the label Add. 4043. 
Cf. POxy. 4, p. 267. The brief introduction and translation given by G.-H. show 
that they did not fully grasp its meaning when they published it in 1898. Cf. Wilamo- 
witz, recording his own failure to understand the text (GGA 1898, p. 684): "Teils die 
Zerstorung, teils die ungelenke Rede erschwert das Verstandnis." I therefore 
submit a new account of its contents with the aid of new readings. 

39 ALoyevEL Tr vha ed., ALoyevL T70) vUla pap. Oxyrhynchus papyri and others have 
proved that Saras, like Eudaemon, is a man's name. Diogenes may be the son of one 
or the other of them, or "son" may be only a term of affectionate regard. G.-H. 
substitute "the younger" for "son," perhaps avoiding the literal translation because 
they also take Saras as masculine. Wilamowitz (preceding footnote) says that Saras 
is Diogenes' mother and relates the name to Saraeus, which is known to be a woman's 
name, but the papyrus evidence that has accumulated since he wrote does not sustain 
his view. Many editors have commented on the Egyptian predilection for using 
loosely the words that mark family relationships. Cf. PMich. 8.468.46-47 note. 

40 Lines 3-7 mention only advice received from A., but 32 refers to "his visit." 
If the visitor is not A., the pronoun has no antecedent. Cf. POxy. 14.1764.9 ff.: riTv 
7rapovarav rov adioAXoytoTrdov KaA7rov[p]vlov. Although this proves nothing about 
POxy. 1.118, the words are undeniably suggestive. 

41 The verb dvEAhtAV'CaaLv (34) indicates that they live somewhere below Oxy- 
rhynchus. As I shall show in due course, their visitor is spending a few days in the 
Heracleopolite nome (25) before coming to them. 

42 So LSJ s.v. oot7rropla, with direct reference to this papyrus. Their words 
suggest that the letter was written in the summer when the rising river made travel 
uncertain. If this inference is correct, we can at least say that their visitor, although 
a person of considerable importance, was not the prefect of Egypt. See D. Bonneau, 
Chrontg. 72 (1961) 377-85. On the non-official character of axiologotatos see PStrassb. 
20.5 note. 

43 The use of an epistalma marks their visitor as a person for whom officialdom must 
feel responsibility. Cf. Preisigke, Worterbuch s.v. (2); Fachworter s.v. 

44 Nome officials with police functions. F. Oertel (Liturgie [Leipzig 1917] 283 f.) 
cites POxy. 1.118 for their association with the strategus. 

341 Vol. xciv] 



Herbert C. Youtie 

Saras and Eudaemon may be cleared of responsibility in case of a 
mishap. 

At line 17 they turn to another need arising from the approach- 
ing visit. Because this portion of the letter requires critical 
discussion, I repeat Grenfell and Hunt's text of lines 17-23. 

ELousw oT rola 

EaTly KaCt X1 Evla, AaX)IWv 

7Tapa T-'v Lepewv oAlyov 
20 X[. ] . LV 45 KatL APavwTOV' 

[Ttva a]vvayopcacrca a&ya- 

[0... ]XOtIvo 

For the broken lines 21-23 Wilamowitz made a proposal which 
was approved by Grenfell and Hunt: 

aya[8o Ev] XdOtILvos [en LV]e.46 

There is no difficulty about the meaning of the text as reconstituted 
by Wilamowitz, but even so it can be shown to be false. Wilamo- 
witz may be forgiven for supposing that the incense was to be 

purchased to be used as a burnt offering while prayers for a good 
issue were recited to unnamed gods.47 What Wilamowitz could 
not have known in 1898 is evident today to any reader of papyrus 
letters. The remains so accurately recorded by Grenfell and 
Hunt are the debris of a much used piece of epistolary language. 
A few examples may be found illuminating. 

PMich. 3.214.20-2I: EVEyKOV EPXO(LEV VrroKapLa epLStWV oeKa. 

30-32: k'VEyKOV tv 7Tv VTCX rTa 7j/.aTa48 EpXOILEV7. 

i;Eyrcov I XOf3?~WI % I 7dl XPeOFV. EVeyKOV 'epXOiEV71 arov Tr Xpveala. 

45 A reasonable interpretation of the slight remains, but it would be all the better 
for dots under the letters. Only the tops of chi and iota are visible, the extreme tip 
of the letter before iota, and the right side of nu. G.-H. had no word to suggest. 
Wilamowitz (above, note 38): "Vergeblich suche ich, was er nur bei den Priestern 
bekommen konnte." I have had equally little success. Either the word is new or 
the reading is false. 

46 POxy. 2, p. 320; reprinted in Berichtigungsl. 1, p. 316. 
47 irntvIw is standard late Greek for "burn incense." In Diod. Sic. 18.61 it is 

combined with Atf3avro'v. Cf. LSJ s.v. (II). Wilamowitz's supplements were also 
adopted by Preisigke, Wirterbuch s.vv. 

48 For t&dna. 
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PGiss. 103.9-I : I ]vEyKov Oe' tot 'pXdC[E]voS r&S plS49 hAlpas 
rt7V acruTrmCv.50 

Sammelbuch 5.7635.I3-I5: Kal 0EpE TroV-o E'PxolEvog. EPXOI6EvoS S, 

oe7rora, Ev ULoAIV51 Kal Ev aavTac4y52 bepeE 

pIOL. 

The linguistic pattern illustrated in these samples is of the 

simplest: the imperative present or aorist of E'pw, usually the 
latter, combined with the present participle of EpXo/at. Some- 
times the new future EvE'yK), formed from the aorist subjunctive, 
is used in place of the imperative.53 In the Oxyrhynchus papyrus 
only a final epsilon remains to represent the imperative. The 

present 9epe is used, as we have seen, in Sammelbuch 5.7635, and 
the aorist imperatives E'VEyKE and 'VELKE are of course available.54 

Making full allowance for these possibilities, I suggest that the 

passage be reconstructed as follows: 

EL&oS as orola Elsws. S7, wO, 

EalTY KCal 77 EVla, Aapw'v 

7rap(c T4rv Tepetv oALyov 
20 x[. ] . Ka Atifavoro'v 

[Ttva a]vvayopdaas dya- 

[0ov, Ep]IXOJLEVOS 

[&VEYK] E. 

Translation: "Since you know what the guest-house55 is like, 
having got from the priests a little. . . and bought some incense 
of good quality, bring them when you come." The incense was 
not to be used, as Wilamowitz thought, to accompany a religious 
act, but for the very practical purpose of enhancing the comfort 
of the guest-house. 

In line 23 Saras and Eudaemon take up another subject very 
much on their minds. They urge on Diogenes the need for 

49 For TpeLS. 
50 Vulgar writing of aTrv7reZov. For the numerous spellings of this word see LSJ 

s.vv. aOITTLov, cTarv7TreLOV, aTr7T(7T)r, Vos. 
51 For atrAbov. 
52 For aavdchAov. With the singular used to designate a "pair of sandals," cf. 

PMich. 8.477.27 note; 508.5-6 note. 
53 L. R. Palmer, JThS 35 (1934) 172; S. G. Kapsomenakis, Voruntersuch. z. ein. 

Grammatik d. Papyri (Miinch. Beitr. z. Papyrusf. 28, 1938) 32. Cf. PMich. 8.476.28, 
477.42, 494.12; Sammelbuch 5.7992.13 (EvKw)). 

54 Cf. Veitch (above, note 26) 670 f.; cf. BGU 2.597.6. 
55 Cf. PBrem. 15.4 note; PSI 1.50.16 note. 
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haste. The passage as printed by Grenfell and Hunt is defective, 
and it is perhaps in consequence of the loss of writing at the be- 

ginning of line 26 that their translation is not helpful. I repeat 
their text. 

(KOVOL,EV 

[07L s]vo0 VObpcaS EV 

25 [T 'H]paKAEoTr7TrA 
...XoL, 0GEV Kacra T-rjv 

IrpoaovUaav aoL E7TLpJe- 
AELaV T7rrTVaov, ECWXV 

CAv Xapiv KOal Op/ULas56 

30 ov8ev yap o)EAos VaTTE- 

pr]dr)zVTWV TWOV XPEL?o- 
8ojv 7 7rTcpovarC avTov. 

Very little ink remains at the beginning of line 26. What has 
been read as doubtful omicron looks like a gigantic dot, but to 

accept it as omicron is to overlook a horizontal line which begins 
just above it and joins the top of iota. The heavy dot is more 

likely to be an ink blot, and because of the horizontal stroke 

epsilon is at least as good a reading as omicron. I recommend 

EXEL as a more reasonable reconstruction than EXOL. I am 

guided in this preference not only by palaeographical considera- 
tions but also by another piece of epistolary language which has 
become familiar from papyri. 

PFay. 123.9-1O: eXow57 c8E 7pepas' d oXyas. 

POxy. 16.1855.9-10: EXWO 8vo 7FeLpas dyFvepXo[pL]voS r7TP avrov's. 

PMerton 1.46.4: vOo EXXeL oIV[aS] 7lepas a-rracToCv d OtAofevos. 

In view of these examples,58 and because T7EXEL fits very well the 
remnants in line 26, I propose that Grenfell and Hunt's text of 
lines 23-26 be changed to read as follows: 

aKovo/LEV 

OT7C] vo59 7j7epaS eV 

25 [TC7 'H]paKXAEoTOAEL- 

Ti60 X. 
56 For cp7Ji-aas. 
57 For Exw. 
58 Both ectx and 7roui are used in this way. See Kapsomenakis (above, note 53) 

62; Preisigke, Worterbuch s.v. 7rotdc (l.d); LSJ, Add. Corr. s.v. wXo. 
59 A tiny remnant of the lower right corner of delta can still be seen on the papyrus. 
60 For -7roArY, sc. vopLe-. 
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The entire passage (23-32) is now simplified and presents no 
obstacle to translation: "We hear that he has two days in the 

Heracleopolite nome, and so, with your characteristic devotion 
to duty,61 hurry back once you have what you set out to get. For 
it is no help if the things that are needed for his visit come too 
late." 

The rest of the letter (33-39) runs smoothly. The cooks 
Ammonas and Dioscorus, whose services may soon be needed, 
have gone to the Oxyrhynchite nome, presumably with the inten- 
tion of returning shortly. We may suppose that they were 
commissioned to obtain a store of provisions in preparation for 
Ammonion's visit. Since they are slow in getting back, Diogenes 
is asked to send them on their way immediately. The letter 
concludes with a greeting in line 40 and another by a second hand 
in line 41. These, then, are the "signatures" of Saras and 
Eudaemon. 

61 Wilamowitz (above, note 38): "eifrig wie du bist." 
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